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PROGRAMMOKNAK faja SOk. 

•©De mindeniknek baja sok. 
És minden baj közt legnagyobb az, 
Hogy rendszerint előre koppaszt. 
S ha kérdik: hát hol a veréb ? 
Kisül, hogy lőni kell elébb. 
Es lőnek. — Meg van lőve! Csak: 
Gyakorta nem veréb, de bak. 

Minden más programm, ha csak készen 
Minervaként nem jő merészen, 
Fejfájáson kezdődik el, 
S hasfájáson végződik el. 
E közben szörnyű kongás, morgás, 
Egy álltó helyből világ-forgás; 
S ha a hegy egeret szül bár, 
A sok patkány mind örül már. 

Ha hát bölcs államférfi vagy: 
Vigyázz, programmot sohse adj ! 
Vagy hogy ha adsz, szöveg, s a hang 
Olyan legyen mint a harang, 
Mely egyformán szól esketésre, 
Keresztelésre, temetésre; 
Ttiz, viz, mise, mindegy neki, 
Hajdú is tudja önteni. B. J. 

Országgyűlési tudósítás. 
— From our own. — 

Apponyi Albert. T. ház! A budgetvitára megérkez-
tünk programmostul, mely több szekéroldalt foglal el. 
Kérem a párt tagjait, segítsenek a terhet behozni. (A párt 
testületileg, a kis Pulszky vezetése mellett, kimegy az országháza 
elé, hol három szekér áll: kettőn a pénzügyi, harmadikon a 
közigazgatási rész, ez utóbbi bécsi gyári jegygyei. Nekifognak 
s a terhet szerencsésen beszállítják a közigazgatás kivételével, 
melynek láttára Simonyi Lajos báró. elnöklete alatt egy rész 
strikeol és elszalad a szélsőbal felé. Nagynehezen lehet őket 
ismét visszakapaczitálni. Aztán a párt bevonul a házba, e dalt 
énekelve:) 

Hcuréku, heuréka, 
Szebb időt jósol a béka ; 
Örömmel foly Duna, Béfja, 
Mormolván, hogy bizony szép a, 
Mikor otthon a szurdékba 
Is van prográm vagy husz véka, 
S hogy e pártnak a szándéka, 
Megbuktatni Tiszát még ma —• 
Heuréka, heuréka ! 

Madarász Jenö. Nem szavazhatom meg a költség-
vetést, mert Petőfi ezt mondja: 

Ha férfi vagy légy férji, 
* Legyen elved, hited, 

Es ezt kimondjad, bárha 
Véreddel fizeted. 

Már pedig a jelen kormány nem fizetett vérével 
kimondott elvéért s ennélfogva budgetet sem érdemel. 
Egészen más volna, ha Tisza ur lement volna Boszniába 
s ott agyonlövette volna magát. Ebben az esetben nagy 
bizalommal viseltetném iránta s megkapná voksomat. 
Kérdem Tisza urat, hajlandó-e mulasztását helyre hozni 
vagy sem ? 

Kármán Lajos. (Derült-
ség.) T. ház! Midőn e 
megszólitással élek, lehe-
tetlen, rá nem vezetni a 
tisztelt házat arra, hogy 
tulaj donképen a felvett 
bizalmi kérdésben adan-
dó szavazatainkat csak 
bibliai alapon indokol-
hatjuk helyesen. (Hall-
juk.) Ugy-e bár tisztelt 
képviselő urak, mi most 
házban vagyunk? (Ugy 
van.) Hány házban le-
het az ember egyszerre ? 
Bármit mond is az oppo-
ziczionális politika az ő 
positiv negativitásával, 
én azt állitom, hogy az 
ember egyszerre csak 
egy házban lehet. (Elénk 
helyeslés jobbról.) A z e g y -
ház előttem szent, tehát 
mi itt szentegyházban 
vagyunk. A szentegy-
házban nem képezheti 
más fejtegetéseim tár-
gyát, mint az ó- és 
uj - szövetség. (Madarász 

Józsep közbeszól: Austriával V) Arról is fogok szólani, 
hiszen az sem tartozik a tárgyhoz. Az ó testamentom 
kiválóbb alakjai : Mózses, Dávid, Dániel, Salamon. 
(Istóczy közbeszól: Pereant!) Nem fogja ezt mondani t. kép-
viselőtársam, ha megmagyarázom neki, hogy ezek a dicső, 
nagy alakok újból föléledtek, még pedig itt Magyar-
országon^ jelenleg mint a szabadelvű párt tagjai fáradoz-
nak a hazamentésben. Azt hiszem mindenki tudja, észre-
veheti, hogy Mózses és Tisza Kálmán között már az is ha-
sonlatosság, hogy Mózses tizenkét törvényt, Kálmán tizen-
két pontot adott az ő népének. Egyben azonban kölönb 
Mózsesnél Kálmán, mert törvényt sokkal többet adott 
az ő népének mint Mózses. Tehát Kálmán a derekabb 
legény. (Éljenzés jobbról.) Boldog vagyok, hogy phonistikus 
tekintetben csaknem én is Kálmán vagyok. (Ej ha!) 
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Dávid kitűnő hegedűs volt. íme uraim, ott ül az előadói 
széken a kitűnő Hegedűs, ki tán még nálamnál is nagyobb 
bizalommal viseltetik a kormány iránt s aki, ba valami-
hez hozzá szól, arról bátran elmondhatni, hogy hegedű-
szóban szép mese. (Főleg ha szt. Dávid segit neki hegedülni.) 
Dániel — mellékneve Ernő — jelenleg szintén a sza-
badelvű párt tagja s ő talán még Hegedűsnél is jobban 
bizik a kormányban. Salamon — melléknevén Fe-
rencz — nem tagja ugyan e háznak, de ennek daczára 
még talán Dánielnél is jobban bizik Tisza Kálmánban. 
Ha e kitűnő férfiak bizalommal viseltethetnek a kor-
mány iránt, miért ne viseltetném én is ? (Ugy van!) 
Különben Tisza Kálmán volt az is, aki Jézus Krisztus 
név alatt az emberiséget megváltotta. Ennek bizonysága 
az, hogy a szinváltozás most is kiváló képességei közé 
tartozik. Ez az ember képes a vizet borrá változtatni. 
(S z a 1 a y Imre: Olió !) Legvégső esetben ezt a csodát 
fogja végrehajtani s a nyert bor árából könnyen kifizet-
hetjük adósságainkat. (Helyeslés jobbról.) Tisza állni fog, 
mert apostolai között van ugyan egy Thadeus (Prilesz-
kire mutat), de Iskarióth nincs. Szólhatnék még sok min-
denféléről, ami nem tartozik a tárgyhoz; de ha ma min-
dent elmondok magam, mi marad a többi képviselőtársam 
számára? Előttem lebeg még a Zendaveszta, hallom 
Eustachius és Fallopius trombitáit; tudom azt is, hogy 
a nap sem álló csillag már s hogy excursiói vannak, hol 
föl, hol alá; hol jobbra, hol balra. Montézumától bat-
tenbergi bolgár Károlyig egy vörös fonalat látok, melyet 
ezennel elmetszek, noha birói szinem elé szorul a jövő 
minden előzményeivel, körülményeivel, következményei-
vel. követelményeivel és kötelmeivel. (Mosolyogva leül.) 

Grünwald Béla. 
Csak egy szép elv van a világon: 
Ez az én közigazgatásom. 
Tisza Kálmán engem nem szeret, 
En miattam bárhová mehet. (Helyeslés balról.) 

Széli Kálmán. T. ház! Egyszer-egy az csak egy; két-
szerkettő négy; kétszer három hat. (Elmondja az egyszer-
egyet végig, azután ismét visszafelé.) Mindezeknél f o g v a 
bizalommal a kormány iránt nem viseltetem, amely az én 
hátrahagyott műveimet bővitve adja ki, kölcsönöket 
ö s s z e a d , a népet kivonja, a deficzitet s o k s z o r o z z a 
s kételyeinket nem birja elosztani . (Viharos éljen balról.) 

Simonyi Iván. Abban a nézetben vagyok, hogy a t. 
min. elnököt minden áron el kell helyéből távolítani, 
mert Magyarország csak akkor lesz boldog, ha oly kor-
mány következik, melynek hivatalos lapja a »Westun-
garischer Grenzbote« lesz. Csak az a kérdés, hogy 
miképen távolittassék el Tisza Kálmán ? Azt tartanám, 
ki kell alóla & gyékényt rántani, de fájdalom! szőnyeg 
van a lába alatt, az a szőnyeg, amelyen a haza koczkája 
f orog . (No ez kitalálta a quadraturának circulusát!) L e g -
jobb volna talán, ha pártunkból hat ember kirántani 
próbálná helyéből s aztán hamarjában Apponyi gróf 
Ülne bele . (Elfogadtatik az ellenzék részéről, de constatálják, 
hogy Tiszát hat ökör se húzza ki helyéből.) E z b a j ! T a n á c s -
kozzunk más módokról. 

Apponyi Albert gróf. T. ház! Pártom roszúl fogta 
meg a dolgot. Nem kell Tiszát bántani, fölösleges hozzá 
nyúlni, még azt foghatnák reánk, hogy személyes poli-
tikát űzünk. Tárgyilagosan kell megsemmisíteni. (Hogy 
hogy ?) ITj taktikát ajánlok. Egy ujjunkkal se bántjuk 
Tisza személyét, mégis hatalmunkba ejtjük a tárczát. 
(Halljuk !) El fogjuk temetni elevenen ! Programmunkkal, 
mint kőfallal, körülfogjuk, befalazzuk s aztán addig 
éheztetjük, amíg kiadja a tárczát. (Éljen!) Én elkezdem 
a munkát. Egyik oldalról a közgazdasági programm falát 
húzom meg, Szilágyi Dezső bekeríti a közigazgatásival, 
Lukács Béla a pénzügyivel s a negyedik oldalra oda áll 
Pulszky felkötött karddal és nem engedi Tiszát kijönni. 
(Taps. Gratulálnak a szónoknak. Rögtön bele is fognak a 
muukába, de amire a falak elkészültek, rémülve veszik észre, 
hogy az ügyes taktikus elmenekült a sülyesztön. Többen 
bottal ütögetik a nyomát, de hiába.) 

Turgonyi Lajos. T. ház! Nevetséges habaréki 
erőlködések. Igy nem lehet Tisza Kálmánon kifogni. 
Már mi függetlenségiek jobb módját találtuk ki annak, 
hogyan szabadítsuk meg Magyarországot Tisza Kál-
mántól. Neki támaszkodunk a 67-i alkotmany palotájá-
nak s mint hajdan Sámson, összeromboljuk ; igy aztán 
egyszerre adunk túl a dualismuson meg Tisza Kálmánon 
is, kit a lehulló kövek okvetetlenül szétmorzsolnak. (Meg 
is teszi. Neki dülleszkedik az alkotmány oszlopának, erei feszül-
nek s izmai duzzadnak, verítéke csorog, ugy erőlködik. 
Csanyágyi nagyban szőrit. Drukkol a többi is. Turgonyi utóbb 
a hiábavaló erőlködésben roszul lesz s ki kell vinni az 
antibuffetbe.) 

Simonyi Ernő. Nem bánom ákárhogy ádnák tul 
Tisza Kálmánon, csák á mégyét ne bántsák; pedig ugy 
veszem észre, hogy áz egyesilt elenzék kezigázgátási 
prográmmjá a mégyékrél szóló, tervénybe ván pákolvá 
Hát á mégyé makulaturá ? Azt fogják rá, hogy ázsiai 
álapotok járnak egyitt véle. Ugyán kérem szépen, van-é 
valámi szeb az ázsiai álapotoknál ? Ázsiai kényelemben 
fekete kávét ini, odáliszkokal jádzáni (nagyot köhög) ráb-
szolgálókat tártáni és heverni — váljon oly irtóztató-e 
ez ? (Lelkes taps a szélsőbalon.) Aztán á mégyék áz álkot-
mány védbázsgyái, tehát válóságos eréditések. Megtert 
rajtok Bécs ereje, megterik a czárizmusé is; jó hasznát 
veszünk á fortificatiónak, há májd a muszka begyun. 
(Grünwald nevet.) Sohase nevesen! Há egy álispán, kezében 
a Corpus Jurisal kiál a megye határára és megtiltja a 
belépést, szeretném azt a kozákot látni, aki be mer jönni. 
(Grünwald a hasát fogja nevettében.) Ú g y b i z o n y ! (Helyeslés 
a szélsőbaloldalon.) Azért nem félünk á muszkátúl, mert 
ván megyénk és Corpus Jurisunk. (Grünwald eközben 
megpukkadt. Kivitték s csak nagynehezen lehetett ismét össze-
férczelui.) 

Végü l : Nagy viczador-verseny E ö t v ö s Károly 
és J ó k a i Mór ötleták közt, kik egymást kölcsönösen 
több szál viczre kihíjják. 

Börzeviczy W. M. (elmondja a folyosón.) Tisztelt fo-
lyosó ! Az eddig szólott követ urak egyikét sem követhe-
tem. (Es fangt schon an!) Kármán Lajos sokkal inkább Kor-
mány Lajos, sőt Tiszakálmán Lajos, de nem AVahrmán 
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Lajos. (Feun !) Nem is Mór, bár megtette a kötelességét. 
Apponyit nem követhetem, mert ő tulaj donképen Paponyi. 
(Kein Witz aber wahr!) Az Éles beszédje nagyon tompa. 
Széli Kálmán b a i s s e-éde h a u s s e-ú volt. E kor-
mánynak nem vagyok barátja s megőrzöm függetlensé-
gemet. Tegnap találkoztam Tiszával s ő megvesztegető 
szivességgel kérdé tőlem: »H o g y vagy ?« Azt feleltem 
önérzetesen: » Nincsen semmi eladó, még magam sem 
vagyok az!« Mind a budgetet, mind a bizalmatlanságot 
megszavazom. 

Börzevicxi/ W. M. élczei. 
»Mit gendolsz*, kérdik 

tőlem, »le fog-e köszönni 
Tisza ?« »Már mert kö-
szönne le ?« felelém. »A 
liberális párt ugy követi, 
mint a saját árnyéka, Tisza 
pedig nem olyan ember, 
aki megijedne a saját ár-

nyékától.« (Und warum soll ich nicht einlenken f) 
* 

A horvátok duzzognak. Mért ? mivel meg&ántottuk 
okét ? (Unheschrieen, wie schivach !) 

* 

A két ellenzék összevesz a közigazgatási kérdésen és 
nem gondol arra, hogy most nem az a kérdés: ilyen vagy 

olyan legyen-é a megye, hanem, hogy Tisza megy-e f (Er soll 
nicht glauben ich fercht mich.) 

* 

Lukács barátom azt véli, hogy kevesebb á r v e r é s 
volt S z é l i kormányzása alatt mint most; pedig én ugy 
tapasztaltam, hogy például a Balatonon akkor legnagyobb az 
á r v e r é s , mikor s z é l van. (Da steh ich, ich kann nicht anders, 
lielf Gott!) 

* 

Ma jön felém Szende s ezt mondja : »Tehát szombaton 
bukunk meg, Móricz!* »Hogy hogy?* kérdem én. »Ugy«, 
feleli ö, »hogy a ti szedrétek szerint épen szombaton kerül 
sorra a »Ki-tisza.« Egy kereszténytől s még hozzá ministertöl 
meglepő elmésség. (Bin doch neugierig, éb ich U so exerciren 
könnt', ívie er Witze machen.) 

* 

Erre a Mazuránicsra, aki egyúttal poéta is, rá lehetne 
füstölni azt a szivar-viczet, amit egyszer Jellasicsra csináltak, 
aki szintén költő volt: »Ein Dichter war er, aber K a-B a n u s 
war er nicht!« (Nicht soll mer's derdotschkenen !) 

M o n o l o g 1 . 

Már m ég int nem adn ak lti. 
Disznóság ! 
Lemondok ! 

I I . O . 

SZEGÉNY CZÁR! 

2. A kávéját maga főzi, 
. A masina torkát nézi; 

A masina helyes, tiszta, 
Nincsen benne nihilista. 

•>. Nadrág ját hej! a, szegény czár 
íme, maga foltozza már. 
Nadrágját megigazítja, 
De a lelkét ki gyógyítja ? 

1. Hogy ne ismerjék: ö a czár, 
Mint szakácsné piaezra jár. 
S hogy ne ejtsenek rajt stikket: 
Itt szerez élelmi czikket. 
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6'. S mégis leselkednek rája, 
Minden oroszok czár jár a — 
Kerülni hajh ! már nem bírja — 
A haját is im lenyírja. 

7. Ez sem elég ! Mégis rája 
Ismernek a muszka szárra. 
Vájj, mi maradhat még hátra í 
Bajszát is leberetválja. 

8. Hanem mit ért vele, ó jaj ! 
Meg nem szűnik a kinzó baj. 
Tükörbe néz szegény czár ja — 
S ci rémet magában látja ! 

5. Jaj, de éjjel!.. főleg éjjel... 
Remegéssel tekint széjjel; 
Vas gatyába, vas ümögbe — 
Az ágyába igy bújik be. 

4. Csizmáját, amint letolja, 
Szintén maga subiczkolja. 
Ep ilyen az ö élete: 
Ragyogó bár, de fekete. 



A derek két jápáni ur : Todamasa Hajasi és Savó tiszteletére a sándorutezai nézőtéren a hircs k é s j á t é k adatik 
elő, amelyben az egyik művész kiáll czéltáblának, a többiek meg éles késekkel meghajigálják, még az újjai közé is vetnek, 
anélkül azonban, hogy a czélba álló művészben kár esnék. 

A TISZTELT HÁZBÓL 
I . V i t a előtt . 
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ő excja nyugodtságát s szilárd magatartását. 



Rédacteur en chef d'oeuvre: 
Le chevalier Denis de la 

Passementerie. 

Pourles tissotises: Victor Tissot. 

Budapest. 

Kiadja 

a »Francelin* társulat. 

Előfizethetni 
Napóleonokban, Gambettákban. 

» H O N I « SÓIT QUI MALY PENSE. 

Avis au lecteur. 
Du sublime au ridicule, a gáztársa-

ságtól a gazette-társaságig csak egy lépés. 
Mi megtesszük e lépést. 
H o g y solo ne maradjon, hanem leg-

alább pas de deux, sőt pas de trois legyen 
belőle, azt a magyar közönségtől biztosan 
elvárjuk. 

Munkatársaink : Voltaire, "Rousseau, 
Moliere, Hugó Viktor, Dumas stb., kiket 
kényünk-kedvünk szerint fogunk czitálni. 
Bis dat, qui cito dat, azaz : biztat, ki czi-
tálgat. 

Különben, mi nem Ígérünk semmit. 
De a mit ígérünk, azt mind megtartjuk. 
Mi nemcsak rá-, hanem szavatartiak is 
vagyunk. 

Éljen a főszerkesztőnk ! 

Droit d'auteur. 
Ismét illégal magyar fordítás! Albert 

W o l f geniális franczia journalistát egy 
magyar iró lefordította Farkas Albertre — 
és önnönmagát nevezi ugy ! Hanem a dús 
magyar irói tiszteletdijakból a szegény 
megrablott franczia körmölgetőnek nem 
juttat egy sou-ette fillért sem, 

Budapesten egy izraelita, sőt zsidó 
kereskedelmi czég Rousseau nevét usur-
pálja, csakhogy Russo-nak irja. Nemkü-
lönben Bécsben egy obseura burgszi-
nésznő Voltaire-nek (olvasd : Wolter) 
nomináltatja magát. Mit szólnak a scan-
daleux kizsákmányoláshoz Voltaire és 
Rousseau szegény örökösei ? 

Mi, kik mindig a gyengébb pártját 
fogjuk, a három usurpateurt responsábi-
litéra vonjuk a compétent. tribunal előtt, 
persze Berlinben, car il y a des juges á 
Berlin ! 

ZEjég-Is lat -uir e . 
A canonique j o g egy impardonuable 

törvényére figyelmeztetjük a ministre de 
justice urat. E törvény igy szó l : 

»Moliere taceat in ecclesia.« Ez csak 
olyan incultivé államban lehetséges, minő 
ez a Hongrie. Delendam esse ! 

Toilette politique. 
Egy uj szellemdús divat - szalónra 

figyelmeztetjük az olvasónőt. Czégje ez ; 

ROBES 

PIERRE. 

Pierre asszony ezen eszméje pompás. 
Az ő forradalmi czégje mindent magához 
f og vonzani, a mi köztársasági elveket 
vall. Le corsage Marat, la cravate Saint-
Just, les Robes-Pierre : il y a de l'avenir 
dans ces modes-lk. Allons-y gaiement! 

K a x i m e s , 
Ne bántsd a francziát! 
Extra Franciam non est vita. 
Jaj be szép ez a Páris, isteuem be 

szép ! 
A Szajna, a Loire be zavaros ! 
Hirös város a külföldön Páris ! 
Parisnak reudületlenül légy híve, oh 

magyar! 

Échos de Paris. 
Daudet Alfonz liires regényírónk leg-

újabb regényét Magyarország tiszteletére 
ily czim alatt irta meg : »Les (Hong-) rois 
en exil,« 

Zola Emil »Nana« czimű regényét 
Augier Emil fordítja magyarra tNo 110 !« 
czim alatt. 

Offenbacli ezentúl operettjeit uálunk 
Offenpest név alatt fogja előadatni. 

Saint - Deuisben főszerkesztőnknek, 
halála után, emlékszohrot szándékoznak 
emelni. A chevalier meg is ígérte a nála 
tisztelgő bizottságnak, hogy mihelyt ráér, 
meg fog halni, hogy e szép terv minél 
eiőbb valósuljon. 

I88O, Grévydor 1. 

Sardou jelenleg »Sardounapal« czimű 
ballethez ir szöveget. A ssociété de l 'in-
dustrie textilem ezért disztaggá válasz-
totta meg. 

A párisi községtanács elhatározta, 
hogy a budapesti utczák névtábláin ezen-
túl franczia neveket is alkalmaz. 

Grand Prix Saint-Denis. 
Tízezer Denisd'or dijat tüzünk ki e 

pályakérdés megfejtésére: »Mit jelent e 
mathematikai kifejezés : coefficicns ? 

Minthogy azonban attól tartunk , 
hogy hátha más találja megfejteni, inkább 
magunk írjuk ide, hogy : coefficiens az, a 
ki a coiffuret csinálja, tehát : frizőr. 

Hippolyte 
fercliaud de la rédaction. 

Parallélisme Budapesto-Parisien. 
Ecole des Mines. — Szinészeti iskola. 
Bibliothéque Mazarin. — Magyar 

bibliagyár (kártyagyár). 
Hőtől des Invalides. — Károly ka-

szárnya. 
Louvre. — Lovarda. 
Boulevard Haussmann (olv. Hossz-

Mann). — Nagy Kristóf-tér. 
Champs-Elysées. — Erzsébet-tér. 
Val-de-Gráce. —• Füvészkest. 
Rue Richelieu. — Aranykéz-utcza. 
Quartier-latin. — Deák-tér. 
Crédit mobilier. — Zálogház. 
Quai Conti. — Kont-utcza. 
Bouillon Duval. — Levesosztó iutézet. 

Patriotisme. 
A »Gazette d' Hougrie« szerkesztősé-

génél »pour le sergeant Hoff« , illetőleg a 
párisi gamin-kollégium által neki átnyúj-
tandó pipatóriumra begyűlt 17 frank és 
59 centimes. A Tissot Viktor urnák ber-
lini barátai által ígért arany tollra ugyan-
ott : 43 márka 50 fillér. A Petőfi-szoborra 
ugyanott 3 krajezár. 

I'EUILLETON. 
Paris-Bu«lapest. 

Qn a fait Paris-Murcie ; je fais Paris-
Budapest, moi. 

Budapest mindinkább fraueziásodik. 
Egy nemzeti eledele a »patteaugáteau«, 
qui est fait des grains de cucorice. 

A budai erősséget várnak nevezik ; 
le départemeut du Var, tout comme 
chez nous. Le départemeut du Jura az 
úgynevezett jurátusok hazája. A Garan, 
mely itt ömlik a Dunába, a Garonne 
fordítása. Hisz az egész ország is Du-
nán innen és Dunanau apóra osztatik. 

A boltosok többnyire franeziák, 
például Gros, Berger, Lévy, Con, 
Blcuer, csupa párisi név. A magyar 
nemzeti madarat Daru franczia volt-
miniszter szerint darunak nevezték el. 
Ha nekünk van Chambéry városunk, 
nekik van Vámbéry tudósuk. Pompe'ry 
itt is ott is találkozik. Egy kóró nevü 
növény Corot franczia festőről neveztek 
el, ki azt igen jól festette. Brassayrie a 
neve egy kolozsvári tudományos inté-
zetnek. 

A magyar nyelvet is teljesen a 
francziához idomítják már most, a 
»Nyelvó'r« czimü szaklap sürgetésére. 

Markör, likőr, czigaró, biliárd, frizőr és 
számtalan más szó tanúskodik erről. 

A legelső vendégfogadó »Páris 
városához« van ezimezve. A Pariser 
Wurst nevü kolbász a legnagyobb ebéd-
ről sem hiányzik. 

A magyar történelem fénykora az 
Anjouház alatt volt. Akkor eredt a 
magyar alkotmány is, mely a »pair et 
impair« franczia hazárd játékon alapul. 
(Pair a mágnás, iinpair a képviselő.) 
A franczia lovasság (husard) szintén 
magyar intézmény lett; itt huszárnak 
tévézik és béke idején szobrokat farag-
tatnak vele. Tissot Viktor. 
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f O K Á N Y fgERCZI 
a domb szög i k a s z i n ó b a n . 

— Sport . — 
(Parádés mulattság két cselökedötben.) 

II . 

Rögvei sfttt víkony 
szalonna, malasztos 
szilvórium, oszt: lúra 
leginsíg! 

A Marczi kocsis 
még az estve benne 
felejtötte a Favori 
kobakjába az üres ab-
rakos tarisznyát, ami 
konczentrát takar-
mánnak ölig kon-
czentrát takarmány 
vót, mer jó sürü zsák-
darabbú varrattam. 
Karcsú is vót az teli-
kosz — mondok teli-
vér, Mikó kivezették 
az istállóbul, ríva 

—-r-^-^j— " t q f F ^ g y ^ , ' ' fakadt, bele is akart 
ti' harapni a nád isztor-

héjba. 
Aszongya Danyi: 

— Mán e csak nömös állat! Ollan ápétussa van, 
hogy az istálló tetejit se utájja. 

— Lúra no, mer pórázon az agár! adom ki a 
parancsot. 

Még a nasságos Árpika a csás ódalrú főhurczkó-
dott a tyúkólba tisztétott nyerögbe, addég a Marczinak 
ugyancsak bele kölletött kapaczkonnyi a hajszás kengyel-
szíjjba, mer máskülönben a finum Favori eligha alom-
szómának nem nizte vóna a nyeregkápánál fogvást 
hegyibéje mászó nasságos kölyök főpöröst. A konyhabéli 
grácziják a saráglya mögű vinnyogtak, de ja czimborák 
is aligha ee nem nyiliantják magukat, ha közibéjük nem 
csördítek, hogy: alomars! 

Még jófurmán a zsombós kóver széllire se jértünk, 
mán kinyomtak belűlle a Szellő meg a Pille egy vörös 
viganóst. 

— IIczu te! . . Hajrá te! . . 
A Danyi kijugrat előre, utánna mind a többi, dur-

rogtatva a cziromkorbácsot. Az én Szellőm mindjárt 
bekorczóta a sleppöst, de jaz hátra vicsorogva, akkorákat 
kaffantott a szöme közzé, liogy ha eetrafáta vóna az orra 
czimpáját4 nem tom mikor szimató megest. De jaddég 
mókázott a Szellőm, hogy odajért a Hideghas, a Danyinak 
komondorba ojtott szálkás szőrű agara; a kráglijába 
kapott a komának, a Szellő meg a seszlijébe, oszt rázták, 
hempörgették, amég ee nem nyujtódzott. Ekközbe én 
hátra tekéntök; de hijjába nizök, mer az Árpikát 
sehun se látom. Hová lölietött. . . ? — húznám a 

kezire karmantyúnak a rókát! Yiszafordulok — hát 
ott vörösködik rakáson a kis szomszéd a kóver szélin; de 
nem lát se jeget se fődet, mer a köcsög a nyaka csigá-
jába szaladt. Csak makogott, keringött mint a pákosztos 
Szellőm, mikor fazékba szorú a feje. Hogy odajérek, épp 
körösztű bukott a négy karó között, ami a Favoirnak 
égnek meredő négy lába vót. Kalimpát a zebi. Mondok 
neki, ne fáríssza magát, maj kihántom a köcsögbű. A 
karimájánál fogva föl is rántottam; de biz ez alyig ha 
fő nem pörditötte a pupossan hajlott kos orrát, mer 
amint kiszabadút, akkorát trüszszentött, hogy még a 
Favori jis az ódaiára feküdt az ijjedtségtül. 

— Talpra magyar! intem iitet lölkössen. Ez oszt a 
hecz, jakkecz! — Csak a mondásom első felit hallotta. 

— Köszönöm a jó akaratját, szót, ammég a 
hüvelykujjává kétfele trombitálta a prüsszögőjét. Mond-
tam úgy-i ? Kár volt ugy kiabrakolni aztat a poripát. 
Nem bir a kedvivei, csak a játékra van az esze! 

— Látom, felelek neki. Emeld csak Árpika, jaz 
farkáná fogva, majd én orron rúgom. 

Fölámolygott a paripa, én mög tetejibe tótam a 
gazdáját, akinek nem esött nagyobb baja, minthogy 
elvesztette az arany gatyamadzagját, akit óraláncznak 
hasznát, mög a vörös frakk repedt véggig a hátán, möm-
mög a köcsögkalapja horpadt össze, hogy tojástartó se 
tellett vóna belülle. — Mire a hallali helyire értünk, 
ott feküdt a kinyujtódzott róka. 

— No Arpikám, ez a tied! mondám neki nallel-
kiien. Lupi bácsi egy madzagon föl is kötötte a farkáná 
fogva'a szomszéd nyerge hátujára, oszt nagyot kacsén-
tott felém. 

Erre a jordi eefelejtötte a kijálott veszödelmet. 
Ürömibe maj kibutt a repedt frakkjábű. Simogatta a 
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rókát — rnikó jeczörre rémülettyibe möffeledkezve 
nömösi vótárul, csak eebődül a jebi a maga édes mámi-
nyelvin: 

— Gatt ibér di veit! 
A lova mög vesd ee magad, neki vágtatott a böfögi 

pusztának. 

— Elejibee! . . szalad a Bukefalus! 
— Halczn auf! jajgat vissza szétrándút pofával az 

Arpika. 
— Aba! Neki melegszik mán, mondja Danyi s 

nyomta nevettyibe a fél ódalát, mijalatt mögkapta a 
kantárszáromat, liogy ee ne foghassam. Ne erőködj 
utánna, Bérezi pajtás, folytatá; hijjába lösz, ammég csak az 
a madzag ee nem szakad, akire a szédűt rókát odakötöt-
tem. Látod, hogy kapkod a föléledt koma az Arpika lába 
száráhó, meg hogy kaparja a Favori horpaszszát! 

Azóta se beszéltem az uj szomszéddal. Haza fele 
fordútunk. A vizi 5 flóres, 10 Hóres a zsidó, besszer 20. 

Ha meghajja, tom nagyot örű jennek Istóczy. 

P e t ő f i b ő l -
— L u k á c s B é l a n y o m á n . — 

JRéy árverezi a magyart a teremtő, 
Azt sem tudja, milyen lesz a jövendő. 

A „Borsszem Jankó" t. szerkesztőségének. 

Egy Magyarországon állítólag igen ismert költeményben 
olvassuk a következő versszakot: 

» TI égi dicsőségünk hol késéi az éji homályban«. 
Nem volna tanácsos ez elavult mondatot következőkép 

helyreigazítani: 
» Regi dicsőségünk hol robbant világos nappal ?« 

A pétervári merénylők. 

Ártatlan beszélgetés. 

Fejes. A felsőház nem akarja Majthényit kiadni. 
Kurta. Hát hiszen csak tartsa meg! 

Káldy tanár, mikor abba a tükörbe néz, melyet elébe 
Spiegel Arabella tart, kigyó-fürtöket lát sima koponyáján és 
Leo meglapul, félvén, hogy fölfalják az ujságiró egerek. Majd 
összebúnak s duót fúnak: 

Arabella, Arabella ! 
Ösztöndíj f Neked nem kell a! 
A torkod ki van fejlesztve, 
A nyelvecskéd is felmetszve. 

Előkelő sok kapauner 
A nyomodat kaparja, 

A kezére ültet Jauner 
Mert javadat akarja. 

* 

Kivonat 
a conservatorium alapszabályaiból: 

10 §. 
Szép növendéknek nem szükséges stipendiumot adni. 

Tanuljanak keresni. 
* 

Arabella gerant alii, tu felix Austria nube ! 

Arabellum — T ö r e d é k e g y h ő s i m a k á m á b ó l . — 
. . . s üzen föl Bécsbe Podmafriczky : — » Cziczabella, Bécs-

ből sicz ki! — Tanulhattál volna mórest! — Azért kaptál havonkint 
10 flórest — hogg magadat — a németnek eladd ?« — De vissza 

felel a — csinos Cziczabella : — » Mit nekem rongyos 10 pengő f ! — 
l'sse meg a tüzes menykői— Hangom Bécsben leszen csengő — 

pénzem is lesz elegendő h — De Podmafriczki Ulysses —postára 
ujabb levelet tesz : — » Cziczabella, nagy város az a Bécs! — Nem 
léssz ott csillag soha, csak mécs .V— S inog ide-amoda — a csata — 
s a várfokára áll ki — maestro Káldi — s kinek teste prics — de 
lelke jó — a Festetics — Leó — szintén meg . . . . (Itt le van tépve 
a papiros.) 

* 

Titilla hadnagy. Proletári siker. 
* 

A »kakas« lehanyatlása után nem is jöhet más mint a 
»titilla«. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



Az első magyar vonalzó-intézet, 
kereskedelmi könyvek gyára, könyv- és kőnyomda kiadásában megjelentek és a 

kiadónál, valamint minden könyvkereskedés utján megszerezhető: 
posner egyszerű kövyvvitele, — melynek segélyével min 

denki képesíttetik üzletkönyveit rendesen és tör 
vényesen vezetni, — magyar nyelven . . . . 

Ugyanaz német nyelven, hatodik kiadás . . . . 
Posner »Repertorium«-a — ábéczé-vel ellátott és a min 

dennapí élet váltakozó eseményeinek följegyzésére 
szolgáló napló magyar és német nyelven, második 
kiadás 

Posner »Memorandum«-a naplóalakban igen Ízlésesen 
kiállítva, X . évfolyam, magyar kiadás . . . . 

» A mi kedves házi állataink« uj képes olvasó könyv. . 
A következő naptárak az 1880-ik évre: 

Posner magyar általános fali naptára magyar és német 
kiadásban X . évfolyam, ára . . . . . . . . 

Czettel szabadalmazott jegyzék naptára magyar és német 
nyelven X . évfolyam, ára 

Kodolányi gazdasági könyvviteli naptár I V évfolyam 
átnézett és bővitett kiadásban, ára 

Posner magyar feljegyzési naptára, az országos vásárok 
hivatalos jegyzékével I II . évfolyam, ára . . . . 

A következő térképek: 
Magyarország térképe, a legújabb közigazgatási be-

osztás szerint szerkesztette Hátsek Ignácz, ára 
Magyarország, Ausztria és Osztrák-Magyarország iskolai 

térképe, egyenként 

- f r t 80 kr 
— » 8 0 » 

50 

50 

— » 7o 

50 

60 

50 

20 
T o v á b b á m i n d e n n e m ű méter táb lázatok , nevezetesen a f ö ldmive lés - ipar és 

kereskedelemügyi m . k. min isz tér ium 1875-ik év i 3389 sz. a. kelt rendelete f o l y t á n 
az ál lami k ö z p o n t i mértékhite les í tő m . k. b i zo t t ság f e lügye le te mel lett k iadot t átszá-
mítási táblázatok , darabja 3 kr. , sz ínezett m é t e r táb lázatok az összes m é r t é k e k ere-
deti n a g y s á g ú ra jzaival , darab ja 60 kr, és a b o r és sör átszámítási t á b l á z a t o k szines 
rajzokkal 45 kr . 

POSNER KÁROLY LAJOS, m. k. udv. szállító, 
papirnagykereskeclö és az első magyar vonalzó-intézet, üzleti könyv-

gyár, könyv- és kőnyomda tulajdonosa. 
$ B U D A P E S T , E r z s é T o e t t é r 1 . s z á m . 

:« 

Halljátok, lássátok s csodáljátok! 
A nemrégiben vagyonbukott nagy britannia-ezüst gyár csődtö-

megétől általvett br i tannia -ez i i s tárnk . melyek még a „ v a l ó d i 
B r i t a n n i a " gyárijegygyei el vannak látva, minden áron vagy job-
ban mondva 

Mind a 4 4 
tárgy ezelőtt 
60 frt, most 
fsak 7 frtba 

kerül. 

i n g b e n 
osztatnak szét. 7 írtnak beküldése vagy utánvétele mellett bárki is a 

övetkezö tárgyakat kaphatja a valódi érték negyed árán, úgymint: 
6 drb kitűnő jóságú a=ztalkés, britannia ezüst nyéllel 

valódi angol aczél pengével, 
legfinomabb villát, britannia-ezüst egy darabból, 
britannia evőkanalat, tömör, 

„ kávéskanalat a legjobb minőségű, 
„ késtartó, 

legfinomabb tömör britannia-ezüst levesmerö, 
d n n i tej merő, 

angol Victoria tálcza, finom vésett, 
hatásteljes sálon asztalgyertyatartó, 
britannia-ezüt thea-szürö, 

„ „ czukor- vagy borstartó, 
finom britannia-ezüst tojastartó. 

Mind a 44 tárgy a legfinomabb és a legjobb britannia-ezüstböl 
van készítve, mely az egyedüli örökké fehéren maradó fém, s a valódi 
ezüsttől még 25 évi használat után sem különböztethető meg, m i é r t 
j ó t á l l á s i s n y r i j t a t i k . Bizonyítékául annak, miszerint hirdeté-
sem nem alapul semmiféle 

s z é d e l g é s e n , 
ezranel nyilyánosan kötelezem magamat, ha az áru a tetszésnek meg 
nem felelne azt minden legkisebb ellenvetés nélkül visszavenni. — 
Hivatkozom a tömegesen beérkező köszönetnyilvánításokra, melyeket 
folytatólag bátor leendek a nyilvánosság elébe hozni. 

A k i k tehát pénziért jri és becsületes á r u t n e m 
pedig1 szemetet a k a r , f o r d u l j o n e g y e d ü l 

nelken L., britannia-ezüst ngynöRségéJiez 
Bécs, VI., Mariahiferstrasse 45. 

A fentebbi készlet óriási kelendőségének következtében a gyors 
megrendelés kívánatos. 
iPF"" Minden más ezégáltal hirdetett készletek utáiizottak. 

B e é r k e z e t t k ö s z ö n e t n y i l v á n í t á s o k s u t á n r e n d e l é s e k : 
Auersperg- Mária herczegníí Niederstatten, Würtemberg; 
Fabrie ie , es. kir. tábornok Győr ; l lahe J. , csász. kir. pénzügyőri 
felügyelő, Sebastianberg ; Satt ler József , cs. kir. tisztsegéd, Eger ; 
Kirc l iberg J á n o s , a csász. kir. ipartanoda halgatója, Salzburg; 
G e r a r d I .erch, plébános Haczowon; M o l n á r I m r e , magyar 
k r. jegyző, Nagy-Uecskerek; HTeudecker József , szobrász Gmun-
den ; K o j i t s Demeter , Arad ; S c h o d e r b ö c k Józse f , Kai-

nich ; stb. stb. 13 

A M A G Y A R T U D O M Á N Y O S A K A D É M I A 
kiadásában megjelent és saját könyvkiadó hivatalában (Budapest, Akadémia-épü 

lei) valamint a hazai könyvárusoknál kapható: 

G R Ó F B E R C S É N Y I M I K L Ó S 

LEVELEI RÁKÓCZI FEJEDELEMHEZ 
1704—1712. 

Közli: 

T H A L Y K Á L M Á N . 
8 -rét. 1876 — 1878. 3 vastag kötetben . — Á r a 1 0 f r t 8 0 kr. 

Bercsényinek ezen leve le ibő l a hazánk tör téneté -
yen annyira nevezetes R á k ó c z y kort részleteiben is m e g -
ismerjük, m é g pedig eddigelé al ig sejtett gazdagságban , 
bercsény i t , m i n t igaz i ve lős magyarságú s egészséges h u -
m o r a levél írót i r oda lmi lag is nevezetessé teszik e műve i . 

BETHLEN GÁBOR FEJEDELEM 
k i a d a t l a n p o l i t i k a i l e v e t e t . 

Kiadta: 
SZILÁGYI SÁNDOR. 

8-rét . 1879. — Á r a 2 f or int 4 0 kr. 

E levelezés fontossága abban áll , h o g y k imutat ja 
azon egyén i és személyes rugókat , m e l y e k Bethlen G á b o r t 
fényes és d icsőséges pá lyá ján vezették. E 300-nál t ö b b 
jevél é letének m a j d minden nevezetesebb m o z z a n a t á h o z 
n y ú j t t ö b b - k e v e s e b b adalékot , sőt az egy ik nevezetesebb , 
az 1619 — 2 1 . évi m ű k ö d é s é t meg lehe tősen k imerí tő v i lá -
gításban tárja fel . 

Érdekfeszítő fényképe 
u r a k s z á m á r a ! 

20 flb 3 márka. 
Síin. G „ 

10 (111 5 mark; 
Szin. IV 

C a b . v a g y s t e r e o s k o p k é p 
10 darab 5 márka, a legfinoma 

szinezve 10 márka. 
Megküldi vámmentesen. 

Forintosok vagy levélbélyeg 
fizetcsiil. 3 frt = 5 márka. 

liriinbaum Miksa miikereskedé 
B e r l i n C. Jerusalem-strasse ; 



C O M P A G N I E F R A C A I S E D U 

T E L E G R A P H E 
de 

PARIS A N E W - Y O R K 
SOCIÉTÉ ANONYME : CAPITAL 42.000,000 FRANCS 

Siége social: 54 bis, rue de Chateaudun Paris. 

FORGALMI MEGNYITÁS. 
A Compagnie Francaise du Telegraphe de Parin a 

New-York bátorkodik tudatni a közönséggel, miszerint ten-
ger alatti huzalja mostantól kezdve a tengerentúli sürgö-
nyök feladóinak rendelkezésére áll. 

A társulat tengeralatti huzalja számára rendeltetetett 
sürgönyök 

V I A P . ( J . 
jeggyel látandók el, melyért nem fog külön dij számittatni. 

A társulat vezérigazgatója, 

DILLON. 

\i AUienaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható: 

Szabadság a hó alatt, 
vagy 

Történelmi regény. 

Irta J Ó 22: X J^X Ó 
Négy kölet, — ára 5 frt. 

A ragyogó tollú magyar iró legújabb történelmi regé-! 
nyének tárgyát Oroszországból vette s a jelen nihilista moz-: 
galmak első alakját rajzolja a jelen század elejétől Sándor czárj"Xrosulnak^TüTles "szerzőnek 
i >«o 1 lrnr! ő ión a Ír íitnlaA űvűÍTu'̂ 1 & 7nto "n a mrnn l'mrűooA Tr̂ Hn™. * " . 

TITKOLT SZERELEM. 
R E G É N Y . 

IRTA 

IFJ. Á B R Á N Y I KORNÉL. 
Két kStetben. — Ara 2 frt i* Vr. 

Ábrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életből van me-
rítve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekfeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg, 
8 minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani pro-
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek legyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorún 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a fórfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bájos 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet har-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
tenjátszik. A r e g é d b e n előfor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-

!szen lebilincselik a figyelmet, 

uralkodásának utolsó éveiből. Azóta nagyon kevéssé változ-> . n , * Aa L J . . . , t • i • i • j , v , mar altalánosan e ismert és ked' tak a viszonyok a nagy éjszaki birodalomban. M ű v e l e t l e n ! ^ s z e l l e m e s s z i n g a z d a g «L 
néptömeg babonás, néha egészen állatias gondolkozási mód-1 ö t l e t e k t ö l r a r y o e ó irályával — 
dal s érzékekkel s ezenkívül az európai czivilisatio szinvona- I w 8 - ' s egészben véve bármely érdekes Ián alló uri osztály, e két egymástól teljesen különböző cso- fra* ^ é l k iáll ja a 
port alkotja ott a tarsadalmi életet, mi a történet fej esztése a l v e r s e n ^ s Sa ™ g y a r regény-
mindenható czár s az ő kezében levő katonasag hatalmaban i r o d R l J m n f i k ( l i g z é re válik. 
van. »A hó messze beteríti a vidéket, mondja a költő, hanem | 
a mély hó alatt most is zöldül még valami, a minek a gyökere ! ( 
nem vesz ki soha.« Ezen valami a szabadság-szeretet. Kalan- P|W7n TíjfPyíl PVPlPl 
dorok s egyszerű vad természetű embereken kivül, kik külön-j lUluu 1U1 Uill U» U1UI. 
böző jellegű titkos társulatokban működnek, nemes lelkek is /Rajzok a társas életből, a család 
áhítoznak a szent szabadság után. A jelen regényben Puskin, a 
költő, képviseli ezen typust. Mintha csak a mi Petőfink et lát-
nánk feltámadni e nagy költő alakjában. A legnagyobb veszé-
lyeknek teszi ki magát, de e veszélyekből megmenti őt — a 
szerető nő. A regényben szereplő í ők, mint Jókai csaknem 
minden müvében, a legváltozatosabb fényben s különböző 
vonásokban tüntetik fel a női jeliemet. Az ördöggel szemkörit, 
ki megöli saját leányát, eláruja öntudatosan férjét, meghatva 

köréből, uti vázlatok stb 
Irta 

A G A I A D O L F . 
- 2 kötet. - 46 iv. -

A r a 4 f o r i n t . 
E czikkek felől csak egy 

vélemény uralkodik: hogy azok 
olvassuk az angyali szelidségü nő történetét, ki virághoz ha- úgy formában, mint tartalom-
sonlóan hervad el a legelső sugárra, melyet a rideg külvilág- ban a legjobbak sorába tartoz-
ból nyert, de haldokolva is csak a szeretet áldását osztja szét. nak, mik a magyar szépiro-
Eszmékért lelkesülő nők s durva, műveletlen teremtések egy- dalomban az utóbbi években 
más mellett tűnnek fel egy csoportban. Maga a czár is jelen- megjelentek. Humor, guny, köl-
tékeny szerepet játszik ezen regényben s alakja igen rokon 
szenvesen van rajzolva. Az orosz társadalmi élet s történelem 
rajzolásánál szerző nagy tanulmányokat tett, mit gazdag 
jegyzetei is tanúsítanak s regényének egyes episodjai ennél-
fogva nemcsak érdekes olvasmányt nyújtanak, de egyúttal ta-
nítanak is. E mühez van csatolva többek közt Puskin Sándor 
»A czigány leány* czimű költői elbeszélése, mely most Jókai 
fordításában jelent meg először magyar nyelven. 

tői melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szí-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül 8 végig szabatos, jóízű 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyek e gyűjtemény- j 
nek megadják súlyát ég becsé t . 

M A D Á C H I M R E 

Kiadta: G Y U L A I P Á L . 

A költő arczképével. 

Három er'ás kötet, ára tűzve 7 frt 50 kr. 
Diszes angolvászonkötésben aranymetszéssel 10 fw 

A M. TUD. A K A D É M I A 
kiadásában megjelent és saját könyvkiadó hivatalában 
(Budapest Akadémia-épület) valamint a hazai könyváru-

soknál kapható: 

MAGYAR HÖLGYEK LEVELEI. 
1515—1709-böl. 

A régibb magyar közélet, erkölcsök, történet és nyelvis 
meretének előmozdítására a Magy. Tud. Akadémia Tört 

Bizottsága megbizásából közli 

DEÁK FARKAS. 
8-rét. — A r a 2 frt 

U g y a n a t t ó l : 

ÉRTEKEZÉS A MAGYAR HÖLGYEK 
LEVELEIRŐL. 

Ára 20 kr. 
Ez a 464 oldalra terjedő vaskos kötet 499 levelet 

tartalmaz 148 XVI . és XVII . századbeli magyar nőtől. 
Egész tömeg művelődés-történelmi anyag van ezen leg-
nagyobb részbe/l eredetiben fennmaradt levelekben. A 
mult idők nemzedékének családi élete, gondolkozása, ér-
zései a magok eleven ségökben lépnek itt elénk ezen ha-
misítatlan tanúvallomásokból, mi tekintetben azokat az 
utókornak egyetlen irója se múlhatja felül. S minthogy e 
levelek szerzői többnyire a legelső családokból valók: 
azokból néhány kortörténelmi fontosságú eseményre is 
jelentékeny fény vetődik. A nagy közönségnek különösen a 
magyar hölgyeknek a tulajdonképi női levelek, egy Zrínyi 
Katalin vagy egy Révai Erzsébet gyöngéd és szenvedélyes 
érzelmi ömlengései kétségkívül a legnagyobb élvezetet 
fogják szerezni. Becsesek e levelek nyelvtörténelmi szem-
pontból is, a mennyiben bennünket a XVI . és XVII . szá-
zad művelt köreinek valódi nyelvhasználatával ós irály-
modorával ismertetnek meg. Szóval történészk ugy, 
mint nyelvészekre nézve e levelek megbecsülhetlen nye-
reséget képeznek. 

R é g e b b e n meg je l ent : 

NÉGYSZÁZ MAGYAR LEVÉL, 
a X V I . századból, 1 5 0 4 — 1560 . 

A régibb magyar közélet, erkölcsök, történet és nyelvis-
meretének előmozdítására a Magy. Tud. Akadémia Tört. 

Bizottságának megbizásából közli 

S Z A L A Y Á G O S T O N . 
8-rét 424 lap. 9ievélnek köriratu hasonmásával. 1861. 

Ára 4 Irt helyett 1 frt 20 kr. 
Ezen nevezetes ós érdekes levélgyüjtemónyben az 

elvasó a XVI . századi magyar családi életet mintegy tü-
körben látja. Párbajok a török vitézekkel, az élet a ma-
gyar végvárakban, a családok patriarchalis viszonya sok 
érdekes képet tár fel. 

(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




